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Gunther Schwarz Sankt Hulfe

11742, daruüber S1Nd ıcn al Ausleger einig1 # }3S: 1Nes der schwrier1g-
Ten Orte Jesu Z1E1er nach der inheitsübersetzung des NT)

“GG3E den agen Johannes'" des Paufers 5ES heute
A dem Hımmelreıch Gewalt angetan;

dıe Gewalttätigen reıißen S3 CN .

eın Herrenwort ist, Wird, SOV1elL C sehe, VO)]  5 keınem VOINMN hnen be-

strıtten; zZzweıtie W1rd IN ]Jedenfalls VO]  5 den meisten, Oob je gelin-
gen WL17 ermitteln, W1e esus ursprünglich gemeint hat.
Die grıeChısche Wortgestalt, W1LEe G1e eu NESTLE-ALAND vorliec_;t3 :

O  » ÖE T (WWV NUE DV * TWOVVOU TOU BANTLOTOU £EWC  er APTL
BAOLÄELO TWV U DA VV BLATCETAL

HOL BLAOTAL OTA COUOLV QUTNV ,
1äaßt mehrere Deutungen der Versuch ıner Rückt setzung 1Ns

'amäische, vorgelegt VO  5 3D 7y 7p_1'7 NINYT NR0
n)10X 70738 MOM hat eınenm Yrzeugenden Ergebn1is ge

Sıehe (3 SCHRENK, BLACOUAL, BLAOTNGS, ın ThW I 608-61 3 und W.
BLACWw, BLAOTNS, 1N 5319353855 278 weıtere y ebd. Ziu AONACW Ygı
/ TAW „ Z& FE ane W. S E958- AT z weitere E

ebd. Sie ST insgesamt umfangreıch, da ß S3 e ıler nıcht eınzeln aufi-
geführt werden ann.
Nur 1ıne ımme unter vıelen: GRUNDMANN , Das Evangelıum ach Mat-
thäus, 9683 309£ "Eıne endgültige Entscheidung AT DE unmöglıch
Bemerkenswerte Varıanten } Auslassung VO SE hınter *o  »73 und ZUSATZ
VOIN O; hınter HQOL.. Beıiıde Varyrıanten FTa san 3+CH-Lericht  klären; die Aus-
Lassung VO B splegelt dıe aramäısche Asyndeton-Konstruktıon wlıeder
und der ZUSAatz des OL das aramäısche Suffı1ıx Daraus O1GEt;, daß
dem aramälıschen Originalwortlaut diıeser Stelle nähersteht a}  N
Zu den verschıedenen Auslegungsmöglichkeite vgl neben der Anm.

gebenen Br R_ BULTMANN , D1ıe Geschiıichte der synoptischen Tradıtıon,
4)1958, Ergänzungsheft S E  ©O
Dıe or Jesu, 2):4930 1965, FE  u Bel ıhrer l1edergabe bıete ıch ÄAıe

au erklaVO ALMAN 117 dÄ1ıe Anmerkungen verwıesenen Ga la ı smen
L1ıchen Gründen.
Die Voranstellung VO xri3öbn und SCSE4NC dadurch bedingte rennung
VO mOo2INNN SE WEn uch nıcht unmÖöglıch, doch unıdiomatisch. Dıe
grıechische ortfolge QUrfte 1n dıesem Falle d1ıe vorauszusetzende ara
mälısche ortfolge Exakt wlıedergeben.



Er war 'an, hat:  T SO das richtıge Aquivalent, DIN, gefunden‘ ,
in einem Falle hatte © wıe ıch zeıgen Wwird, N1.C\ die richtiıige Verb-

FTOrmM gewählt”
jed! dıe Targum Onathan Jes 912 eindeut1g ın dem Her

vorauszusetzenden Sınn ZeU $St; gewinnt das obige Jesuswort nroblemlos
plausıblen Sınn:

1172 7y} 13n77? n1?
MO IRM N?HUT RAAD2N

“O 4703nnn N7D1IN)
Übersetzung:

"Von den agen des Johannes und ıs je
W1ıL1ırd dem Himmelreich Gewalt angetan,

ber die Gewalttätigen werden überwältigt werden"

diese Fmendat ıon 1äßt ıch geltend machen ne. der ınnNneren Evidenz 1
dem Wortspiel Aramäischen r ZzZıumı1ındes 07n  N LOog1ıon GiDEt, eın

das ense. Gedanken ausdrückt; hıer die ÜberwältigungJesu,
des "Starken"”, Satans, durch den keren"”, esus (vgl IF 2)
Ist diese Argumentation zutreffend, dann A N1C davon ,

SONderndie Gewa.  atıgen Hinmnmelreich zıch rerıßen , eın Ungedanke ,
davon, daß sS1e als end- Liche 'olge des lerrschaftsantrı 1ın Kreuz und

Erhöhung) 15 überwältıgt werden (vgl 28 ,18b)

Und nıcht I1U. as, hat e völlıig r3CAt1Gg; nıcht I1U.  r ZU. Wiedergabe
VO):  » BLAC E1 und BLAOTAL, SONdern uch VO: APTATOUOLV gebraucht.
“"APTACOUOLV HS perS. pras. ınd AaCct. VO: APKTACW  s W:  sıe rauben,
reißen 1C  h" Daß ALMAN QUTYV) m1ıt 1137028 rückübersetzt hat,
1st ‚War prachlich korrekt, ware aber 11U: ann riıcht1ıg, We1lll ÜPLATOU-
OL  < QUTNV em, Wa gesagt hat, wirklich entspricht. Aber ben das
1st raglıch;, W1Le dıe Verstehensschwierigkeiten, dıe ıhm anhaf ten_, aus-

welisen. Nımmt INa jedoch a ı hm ı1ege 170282 zugrunde, eın pl Xtpa.
BaXl: passS. VO: OJN: s1e werden überwältigt werden", das überd1ies mıt
seıinem eZugswort X01 verbunden eın Jesajazitat darstelilt (3 9 ann
S1iNd mıt einem Schlage alle Schwiıerigkeiten behoben.
Sıehe A SPERBER, The Bıble 1n Aramalılc 143 1962,
Ziu DIN vgl. S]a LEVY, Chaldäisches Wörterbuch über dıe Targumim unı e1l-
Nne großen aD I des rabbinıschen Schriftthums, *33 1866 1959, H3E
Beachte das Wortspiel zwıschen MOIRNN, N70171138 un 170282, das Siıcher-
Lich beabsichtigt ST

d A1LS passivum dıvyvınum verstanden: SO W1rd S1e überwältigen  7 wobeıi
keineswegs Gewalt en Da NAaN ZWiıNgt nıcht!

12 Schlüssigkeit und Übereinstimmung mıt dem sonstigen Sprachgebrauch esu
1M C auf die xnı93)bn und den Eınlaß ı1n sS1ıe bzw. dıe ussperrung
AQu:!  N iıhr
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